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 is the consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “to one another.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the first person plural aorist active subjunctive from the verb SCHIZW, which means “to divide by use of force: split, divide, separate, tear apart, tear off Lk 5:36b; Jn 19:24.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the soldiers will not produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive, in which the soldiers implore each other to join in a course of action.  It can be translated either “Let us not tear [it] apart” or “We must not tear [it] apart.”  There is no direct object AUTOS, meaning “[it].”  This must be supplied to complete the correct English grammatical thought.

Then we have the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the first person plural aorist active subjunctive from the verb LAGCHANW, which means “to cast lots.”
  The morphology of this verb is the same as the previous verb.  This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference
 from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for it” and referring to the woven shirt.  Then we have the possessive genitive from the masculine singular interrogative use of the relative pronoun HOS, meaning “whose.”  With this we have the third person singular future deponent indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it shall be.”

The future tense is a deliberative future, which is used in questions about the possibility or necessity of a proposed action.

The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the woven shirt) producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

There is no verb “[to decide]” in the Greek, but it is added to clarify the Greek idiomatic saying.
“Therefore they said to one another, ‘Let us not tear [it] apart, but cast lots for it, [to decide] whose it shall be’,”

 is the conjunction HINA, meaning “in order that” and introducing a purpose clause.  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun GRAPHĒ, meaning “the Scripture.”  This is followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to be fulfilled.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The passive active voice indicates that the Scripture received the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

The phrase  = ‘which says’ is a scribal addition.  It is not found in Codex  or B (Sinaiticus and Vaticanus).
“in order that the Scripture might be fulfilled:”
 is the third person plural aorist middle indicative from the verb DIAMERIZW, which means “to divide; to distribute.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subjects in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My clothing.”  This is followed by the locative of place from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “among themselves.”
“‘They distributed My clothing among themselves,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EPI plus the accusative of possession
 from the masculine singular article, used as a possessive pronoun and noun HIMATISMOS, meaning “for My clothing.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw or cast.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KLĒROS, meaning “lots.”

“and for My clothing they cast lots.’”

 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunctions MEN OUN, meaning “Therefore.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, meaning “the soldiers.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: did.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Therefore the soldiers did these things.”
Jn 19:24 corrected translation
“Therefore they said to one another, ‘Let us not tear [it] apart, but cast lots for it, [to decide] whose it shall be’, in order that the Scripture might be fulfilled: ‘They distributed My clothing among themselves, and for My clothing they cast lots.’  Therefore the soldiers did these things.”
Explanation:
1.  “Therefore they said to one another, ‘Let us not tear [it] apart, but cast lots for it, [to decide] whose it shall be’,”

a.  As a consequence of the tunic or shirt of Jesus being a one-piece, woven shirt, which could not be divided up, the soldiers agreed with one another to cast lots for the shirt.  To cast lots for something is like drawing the short straw or throwing dice or some other method of deciding by chance who shall win.  It is a method of gambling to win the prize.

b.  klēros denotes an object used in casting or drawing lots, which consisted of bits, or small tablets, of wood or stone; these were sometimes inscribed with the names of persons, and were put into a receptacle or a garment (a lap, Prov 16:33), from which they were cast, after being shaken together; he whose lot first fell out was the one chosen.”

2.  “in order that the Scripture might be fulfilled:”

a.  Unknowingly, the soldiers were fulfilling a prophecy of Scripture by casting lots for the shirt.  Sixty years after the event John sees this action of the soldiers as the fulfillment of a Psalm of David.  Whether John saw this at the time of the Cross is unlikely.  John was likely too filled with the emotions of the moment to be thinking about the fulfillment of Scripture as he watched his best friend being tortured to death.

b.  The Scripture being fulfilled is Ps 22:18, which is Ps 21:19 in the Septuagint translation, and which John quotes word for word.

c.  “This is the first of four OT passages cited as being fulfilled in Jesus’ Passion, all of which refer to particular details of what takes place (verses 28, 36-37).  John marshals these texts around this most central, and most scandalous, event in  order to show that the death of God’s Son was in fact the will of God the Father.  Behind the idea of fulfillment is the notion of God’s sovereign control, which weaves repeating patterns: Scripture expresses God’s will, and Jesus is submissive to God’s will, so His activity fulfills the Scripture because it flows from the same source and is controlled by the same Father.”

3.  “‘They distributed My clothing among themselves, and for My clothing they cast lots.”

a.  This direct quote from the Greek translation of the Hebrew tell us what David foretold the soldiers would do.  They distributed or divided the four pieces of clothing that could be given to each soldier, and then they gambled for the one piece of clothing that could not be divided.

b.  “The seamless tunic caught their attention, and they agreed that rather than ripping it into four pieces, they could enjoy a game of chance and see who could win the prize by challenging each other in ‘casting lots’.  Clearly each of the four evangelists noted the fact that those who crucified Jesus were involved in gaming for his clothing, but John saw in the two lines of the synonymous parallelism at Ps 22:18 a distinction between dividing the garments and casting lots for the clothing, and he viewed these acts by the soldiers as a clear fulfillment of Scripture.”

4.  “Therefore the soldiers did these things.”

a.  This phrase is found in verse 25 in the NASV, but is located in verse 24 in the Greek text.

b.  John reminds the reader/hearer that it was not the Jews would did these things, but the Roman soldiers, who had no idea that what they were doing was fulfilling the will of God to the very last detail.  “John’s mind lingers on them and on their action and bids us do the same: common, coarse, ignorant pagan soldiers, gambling again, as so often, but doing precisely what divine foreknowledge and prophecy had recorded hundreds of years ago.”

5.  Commentators’ comments.


a.  “The actions of the soldiers after they had crucified Jesus also fulfilled the words of Psalm 22. The execution squad normally consisted of four soldiers under the command of a centurion (Mt 27:54).  By custom the clothes of the condemned man were divided among the four soldiers.  Therefore this group took His outer garments (head covering, belt, sandals, outer robe) and made four parts, a part to every soldier.  Mark notes that they divided the items up by ‘casting lots for them to decide what each man should take’ (Mk 15:24).  But Jesus’ tunic (worn next to the skin) was seamless, woven in one piece. They were unwilling to ruin this garment, so they said to one another, ‘Let us not tear it, but cast lots for it, to decide whose it shall be.’  Though the soldiers acted from purely selfish motives, their actions furthered the sovereign plan of God and validated biblical accuracy by fulfilling prophecy.  As John notes, what they did was to fulfill the Scripture (Ps. 22:18).”


b.  “John saw the significance in the fulfillment of Ps 22:18, in which the poetic parallelism in that verse was fulfilled in two separate acts: (a) They divided My garments and (b) they cast lots for My clothing.  That Jesus died naked was part of the shame which He bore for our sins.  At the same time He is the last Adam who provides clothes of righteousness for sinners.”


c.  “In Treves [a city in western Germany on the Moselle River], dark, heathen, lying Rome exhibits the so-called ‘holy coat’, claiming to be the seamless robe of our Lord.  It is one of the scandalous deceptions of the mother of harlots and the mother of ignorance.  No sane person will believe such humbuggery practiced for filthy lucre’s sake.”
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